
Supervisor’s Report on M.A. Thesis 

“Lost in Translation: Challenges of Translating the African American Vernacular into the 

Czech Space“ by Natálie Horká 

 

Natálie Horká’s M.A. thesis focuses on the issues of translating the African American English 

used in American novels into Czech. The thesis is clearly and logically structured. It is divided 

into three main parts: the first one offers a general discussion of African American English 

situating it in the context of the history of American literature – from its emergence to the 

1980s –, and detailing its main linguistic characteristics. The second part focuses on the 

problem of translation, starting with chapters that sum up the relevant theoretical views of 

the issue of translating vernacular, first among Czech translation theorists (Levý, Procházka, 

Kufnerová) and then among British and American ones (Catford, Venuti, Cutter, Edwards). 

Two major modern American novels featuring African American vernacular (Toni Morrison’s 

The Bluest Eye and Alice Walker’s Color Purple) and their respective Czech translations (by 

Michael Žantovský and by Jiří Hrubý) serve as material for a detailed discussion of the 

particular problems the translator of African American vernacular faces. The last part of the 

thesis deals with the language of Zora Neale Hurston’s novel Their Eyes Were Watching God 

and offers the student’s own attempt at the translation of the first two chapters of the novel. 

The main thing I appreciate in Natálie Horká’s thesis is the unusual method it uses: the 

combination of scholarly analysis of literary language, on the one hand, and her own creative 

input in the form of translation, on the other. This method allowed the student to make use 

of her schooling in literature, linguistics and translation to provide a complex, yet highly 

focused view of a surprisingly difficult issue in translation from American literature. The topic 

of the translation of African American English into Czech may not seem too original at first 

sight, but, in fact, not much has been written on it. Similarly surprising is the fact that Zora 

Neale Hurston’s Their Eyes Were Watching God, one of the most important African American 

novels of the 20th century, has not been translated into Czech, which makes Natálie’s decision 

to attempt her own translation genuinely commendable. The attempt, while having some 

minor issues and certainly in need of editing, seems, moreover, rather promising. Among the 

things I appreciated was the student’s ability to handle different registers, particularly the 

lyrical passages. 



The one complaint I have about the thesis is the one I mentioned to the student in my 

feedback to the draft version of the thesis – while the text has improved since the draft 

version, there are still problems with style and language; the English of the thesis would 

certainly benefit from some more editing and polishing.  

Overall, the thesis fulfills all the requirements on M.A. theses, I recommend it for the 

defence and propose the grade of excellent/výborně. 

 

Prague, September 1, 2021 

 

doc. PhDr. Mariana Machová, Ph.D. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


